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σελίδα 1 

 
  

 
 

 Α.  Να  μεταφράςετε  τα  παρακάτω  αποςπάςματα :   
 
Ibi    vix   animum   sollicitum   somno   dederat,   cum   repente   apparuit   ei  

species  horrenda.  Existimavit   ad   se   venire   hominem   ingentis   magnitudinis   

et   facie   squalida,   similem   effigiei   mortui.   Quem   simul   aspexit   Cassius,  

timorem   concepit   nomenque   eius   audire   cupivit.  Respondit   ille   se   esse  

Orcum.  

…………………………………………………………………………………………………………………………….  

Cato  attulit  quodam  die  in  curiam  ficum  praecocem  ex  Carthagine 

ostendensque   patribus  « Interrogo  vos »   inquit   «quando   hanc   ficum  

decerptam  esse  putetis   ex  arbore».  Cum  omnes  recentem  esse  dixissent,  

« Atqui  ante tertium  diem »  inquit  « scitote  decerptam  esse  Carthagine. Tam   

prope  a  muris  habemus  hostem !  Itaque  cavete  periculum,  tutamini  patriam. 

Opibus  urbis  nolite   confidere.  Fiduciam,  quae   nimia   vobis   est,  deponite.   

         Μονάδεσ 40 

 Β. Παρατηρήςεισ 

 

1.α.  Να  γράψετε  τουσ  τφπουσ  που  ηθτοφνται  για  κακεμιά  από  τισ παρακάτω  

λζξεισ  ι  φράςεισ:  

    

 exercitu :   τθν  κλθτικι  πλθκυντικοφ     

 species  horrenda :  τθ  γενικι  ενικοφ  

 ingentis  magnitudinis :   τθ  γενικι  πλθκυντικοφ 

 nomen : τθν  ονομαςτικι  πλθκυντικοφ  
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σελίδα 2 

 
  

 quodam  die : τθν  αιτιατικι  ενικοφ 

 ficum  praecocem :  τθν  αφαιρετικι  ενικοφ  

 muris :    τθν  αιτιατικι  πλθκυντικοφ  

      Μονάδεσ 11 

 

1.β.   Να  γράψετε  τουσ  τφπουσ  που  ηθτοφνται :  

 

 ingentis : τθν αφαιρετικι ενικοφ ςτο ςυγκριτικό του αρςενικοφ  

 similem :  τον  ίδιο τφπο ςτον υπερκετικό 

 prope : τθ γενικι πλθκυντικοφ ςτον υπερκετικό του κθλυκοφ  

 nimia : τον ίδιο τφπο ςτο ςυγκριτικό 

  Μονάδεσ 4 

 
         

2.α.  attulit : Να γράψετε το δεφτερο ενικό πρόςωπο ςτθν οριςτικι και ςτθν 
προςτακτικι  του  Ενεςτϊτα  τθσ  ίδιασ  φωνισ. 

   Μονάδεσ 2 
 

 
2.β.  mortui : Να  γράψετε  το  απαρζμφατο  του  Ενεςτϊτα  και  του  Μζλλοντα 

(να  λάβετε  υπόψθ  το  υποκείμενο).  
   Μονάδεσ 2 
 

 

2.γ.  Να  γράψετε  τα  ηθτοφμενα  για  τουσ  παρακάτω  ρθματικοφσ  τφπουσ: 
 

 
fuerat  το τρίτο πλθκυντικό πρόςωπο ςτθν προςτακτικι 

του  Μζλλοντα   
   

dederat το πρϊτο πλθκυντικό πρόςωπο ςτθν υποτακτικι 
του  Ενεςτϊτα  ςτθν  άλλθ  φωνι   

 
apparuit τθ  δοτικι  του  γερουνδίου  

 
concepit το δεφτερο ενικό πρόςωπο ςτθν προςτακτικι του 

Ενεςτϊτα  ςτθν  ίδια  φωνι 

 

ostendens το δεφτερο ενικό πρόςωπο ςτθν οριςτικι του 
Παρακειμζνου  ςτθν  ίδια  φωνι 
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σελίδα 3 

 
  

 
decerptam  esse το  τρίτο  πλθκυντικό  πρόςωπο  ςτθν  υποτακτικι 

του  Παρατατικοφ  ςτθν  ίδια  φωνι 
 

scitote το τρίτο πλθκυντικό πρόςωπο ςτθν οριςτικι του 

ίδιου  χρόνου  ςτθ  φωνι  που  βρίςκεται  
  

cavete τθν  αφαιρετικι  του  ςουπίνου 
 

nolite το τρίτο ενικό πρόςωπο ςτθν οριςτικι του 
Ενεςτϊτα 

 
confidere τον  ίδιο   τφπο  ςτον  Παρακείμενο  (να  λάβετε 

υπόψθ  το  υποκείμενο) 
 
deponite 

 
το πρϊτο ενικό πρόςωπο ςτθν υποτακτικι του 
Παρακειμζνου  ςτθν  ίδια  φωνι 
 

  Μονάδεσ 11 
 

 
 

3.α.   cum   repente   apparuit   ei  species  horrenda : Πϊσ  ειςάγεται (μονάδα 1)  

και  τι  δθλϊνει  (μονάδεσ 2)  θ  παραπάνω  δευτερεφουςα  πρόταςθ;   

          
         Μονάδεσ  3 
 
 

3.β.  Να  αναγνωρίςετε  ςυντακτικά  τισ  παρακάτω  λζξεισ : 
 

 facie,   effigiei,   se,   ex   arbore,   Carthagine,   vobis.  

        Μονάδεσ  6 

 

 
 

3.γ.  Ibi  Cassius  Parmensis  animum   sollicitum   somno   dederat : Να 

μετατρζψετε  τθν  ενεργθτικι  ςφνταξθ  ςε  πακθτικι. 

   Μονάδεσ 6 
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σελίδα 4 

 
  

4.α.  quando   hanc   ficum  decerptam  esse  putetis   ex  arbore :  

 

 Να αναγνωρίςετε το είδοσ τθσ παραπάνω δευτερεφουςασ πρόταςθσ 

(μονάδα 1) και να δθλϊςετε τθ ςυντακτικι τθσ λειτουργία (μονάδα 1). 

 

 Να  δικαιολογιςετε  τθν  ζγκλιςθ  και  το  χρόνο  εκφοράσ  τθσ  (μονάδεσ 

2). 

         Μονάδεσ 4 

 

4.β.  τισ ακόλουκεσ προτάςεισ να διορκϊςετε τα ςυντακτικά λάκθ και να 

δικαιολογιςετε  τισ  διορκϊςεισ  ςασ : 

 

 Post   bellum   Actiacum   Cassius   Parmensis   Athenis   venit. 

 Incolae   non   confidebant   opum   Romae. 

 Ne   decerpsisses   ficum   ex   arbore. 

   Μονάδεσ 6 

 

4.γ.  Να  εξαρτιςετε  τισ  ακόλουκεσ  προτάςεισ  από  τισ  αντίςτοιχεσ  φράςεισ :  

 

 Ibi    Cassius   Parmensis   animum    sollicitum    somno    dederat.  

Servi   dixerunt …. 

 Opibus   urbis   nolite   confidere.  Cato   patres   admonet…  

 

   Μονάδεσ 5 

 

 

 

 

 

 

 


